Полифункциональность слова буквально: лингводидактический аспект
Семёнова Виолетта Олеговна

Студентка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия

Полифункциональные единицы и законы их функционирования в речи – важный аспект обучения русскому языку как иностранному на продвинутом этапе. Полифункциональными являются такие единицы, которые способны выполнять несколько грамматических функций, т.е. выступать как разные части речи в определенных условиях, реализуя различные лексико-семантические варианты (ЛСВ) [Брызгунова 1997, Всеволодова 2017]. 

Среди факторов, влияющих на изменение категориальной принадлежности слова, выделяются следующие: 1) тип интонационной конструкции; 2) место интонационного центра в высказывании; 3) лексико-грамматическое окружение [Панков 2018]. Для выявления семантики лексической единицы может учитываться также порядок слов [Панков 2009].

Основополагающим фактором для изменения категориальной принадлежности слова буквально является передвижение интонационного центра высказывания. Если он находится на лексеме буквально, она реализует себя как ЛСВ наречия буквально1 – ‘дословно, в прямом значении’ (1-2):
(1) Не стоит понимать мои слова буква1льно. 
(2) Недалёким лю3дям / свойственно всё воспринимать буква1льно.
При отсутствии эмфазы лексема буквально функционирует как частица. На принадлежность таких слов к «переходному типу между модальными словами, наречиями и усилительно-ограничительными частицами» было указано ещё в работе [Виноградов 1972: 558]. Однако вопрос, связанный с особенностями употребления полифункциональных лексем в качестве частиц, в частности лексемы буквально, остается не до конца изученным. В области обучения русскому языку как иностранному данный вопрос представляет особую значимость в связи с частотностью употребления таких единиц в речи и необходимостью их использования инофонами для формирования естественных русских высказываний. В отличие от семантической детерминированности наречий, значения которых инофон изучает уже на начальном этапе обучения, семантика реализаций полифункциональных лексем в качестве частиц размыта. В качестве частиц полифункциональные слова часто выполняют функцию дискурсивных маркеров, реализуясь, прежде всего, как элемент сугубо прагматического характера. Такие единицы, помимо того, что обеспечивают связность текста, отражают процесс взаимодействия говорящего и слушающего, выражают отношение говорящего к тому, что он говорит, поэтому существует необходимость проводить семантический анализ данных единиц с большей опорой на контекст с целью выявить едва уловимый «образ слова» [Путеводитель 1993: 7], который может помочь иностранным учащимся научиться распознавать и употреблять данные единицы в речи. При этом необходимо выявить минимальные изменения особенностей употребления и сочетаемости для наиболее точного описания функционирования данных лексем. Поскольку значение дискурсивных слов (в нашем случае частиц) трудно выводимо, важно выделить коммуникативно-прагматические смыслы, которыми бы руководствовался инофон в применении данных слов в речи. После проведения анализа употреблений лексемы буквально были выделены следующие коммуникативно-прагматические смыслы, характерные для этой лексемы:

1) интенсификация высказывания, достижение некоторого внутреннего (эмоционального) предела (3-7): 

(3) Я буквально не мог вы1лезти из-под одеяла. 

(4) На улицу вышла толпа фана3тов, / буквально сканди1руя имена победителей.

(5) Какая красивая похо2дка! Она буквально порха2ет!

(6) Что-то произошло2! Он буквально све2тится от счастья!

(7) Я был буквально на седьмом не3бе, / когда она сказала «да2»!
2) функция ограничителя (8-9): 

(8) Буквально два сло1ва об актерах. Просто блестяще. 

(9) Буквально на минутку заскочил на бло3г,/ чтобы поделиться свежими эмо3циями/ от похода на любопытное предста1вление. 
В соответствии с представленными коммуникативно-прагматическими смыслами можно выделить новые ЛСВ, на которые инофоны могли бы ориентироваться: ЛСВ буквально2 – ‘фактически, практически, почти’ (3-7), ЛСВ буквально3 – ‘только’ (8-9).

Таким образом, при объяснении инофонам наречных реализаций лексемы буквально следует руководствоваться её ЛСВ, в то время как усвоение данной лексемы в качестве частицы можно облегчить, опираясь не только на ЛСВ, но и на выделенные коммуникативно-прагматические смыслы.
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